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Cmammio npucesueno onucy MiscmMoHoi inmeppepenyii 8 icnaHOMOBHUX KPAIHAX HA
npukaaoi genomeny «Spanglishy. VY cmammi oxpecieno smicm moenoi inmepghepenyii ma
Oininesizmy. Poszensinymo 6u3HaueHHsi NOHAMMS «MOBHA IHmMepgepenyiny. Ymouneno
HOHAMMSL CReH2Niuy U NpeoCmasieno OCHOBHI XapaKkmepucmuku O0CIi0NHCY8AHO20 AGUYA.
Buoxkpemneno npuuunu, 3micm, uacnioku ¢hopmyeanus ghenomeny «cneneniuty. Busaeneno
OCHOBHI MoOeni (QYHKYIOHYBaHHA ABUWA HA mMamepiani O0ialociuH020 MOBIEeHHS ICNAHO- U
AHRTIOMOBHUX CMYOEeHmi8, iHmepHem-pecypcis, iimepamypHux ma Kinomeopis. OKpecieno
eeoepaiuni 30HU, HAUOILILUL CXUTLHI 00 (DOPMYBAHHSA, PO3NOBCIOONCEHH MA NONYIAPUIAYITT
GenHomeny «cneHeniuly.
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The article is devoted to the description of interlingual interference in Spanish-
speaking countries on the example of the phenomenon of “Spanglish”. The article outlines
the content of language interference and bilingualism. The definition of the term “language
interference” is given. The concept of Spanglish is specified and the main characteristics of
the studied phenomenon are presented. The causes, content, and consequences of the
formation of the “Spanglish” phenomenon are singled out. The main models of functioning
of the phenomenon on the material of dialogic speech of Spanish and English-speaking
students, Internet resources, literary and film works are revealed. The geographical areas
most prone to the formation, spread and popularization of the phenomenon of “Spanglish”
are outlined.

In the end of the research we came to the conclusion that because translation is an
integral part of intercultural communication, interference in this case is the result of

(Current issues in linguistic communications [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
Interlingual Interference of Unrelated Languages: Spanish and English (in Ukrainian) [Mizhmovna interferencija
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bilingualism (or multilingualism) of the translator with a subsequent impact on the
translation process — often negative. The problem of interference is considered in the
framework of language contacts, when a person who speaks two languages violates the rules
of correlation of these languages. Languages interact with each other, resulting not only in
the borrowing of language units, but also the convergence of languages as a whole.

We figured out that the main reason and condition for the manifestation of
interference is bilingualism/multilingualism and linguistic contact. The place of
manifestation of interference is the bilingual himself or the person who performs the
translation, when he tries to compensate some linguistic units with units from another
language, which can involuntarily lead to literalism, accent and distortion of the meaning of
the original text.

We found out what are the methods of overcoming unwanted interference, as well as
what a teacher can do at school or university to prevent the introduction of signs of speech
interference in students’ speech.

The authors confirm contribution to the paper as follows: study conception:
Z. Getman; data collection: A. Zlotnik; analysis and interpretation of results: Z. Getman,
A. Zlotnik; draft manuscript preparation: A. Zlotnik.

Key words: language interference, bilingualism, communicative situation,
conversational discourse, spanglish.

Metorw Hamoi poOOTH € JOCHIJKEHHS SBHIL MIDKXMOBHOI 1HTepdepeHiii B
ICTAaHOMOBHHMX KpaiHax, a Takoxk ¢eHoMeHiB «Spanglishy, «Llanito», «Franglés» Tta
IHIIMX SIK IX MPOSIBY.

AKTYaJIbHICTh JOCIIPKEHHS 3yMOBIIEHO THM, IO y CBITI MIABUIIUBCS 1HTEPEC
JI0 BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB, TIEPEKJIaay 1 CBITOBOI KYyJIbTypH Yepe3 BHBYCHHS, B
NEPIIy Yepry, aHTJIiHChKOI MOBH, a TaK SK iCITAHChKa MOBa — JpyTra 3a IMOITUPEHICTIO
piaHa MOBa y CBITI, iX B3a€MOBIUIMB CTa€ BCE OUIBII MOMITHUM, IO 1 3yMOBHUJIO
BUHUKHEHHS Takoro sBuma sk «Spanglishy. Ilutanas wmoBHOI i1HTepdepeHtIIii
npuBEpTaE 10 ce0e HAYKOBHM 1HTEPEC YMMAJIOl KUTHKOCTI JOCIHITHUKIB, 1 Ml Temi
MPUCBSYCHO BEJIMKY KITBKICTh POOIT SIK YKPAiHCBKUX JIIHTBICTIB, TaK 1 3apyOiKHHX
HaykoBI[iB. Hax num mnuraHHsM mpamoBainu, 3okpema, Y. Baitupaiix, X. JI. bmac
Appoito, M. Koprec Mopeno, X. Menina Jlone3, M. Muxaiinos, €. Bepemaris,
K. 3akip’suoB, F0. Xnykrenko, C. Cemunncrkuii, A. Kamymi, B. Komicapos, T. Kusk
Ta Oarato iHmMX. Hemoorinka siBuma iHTepdepeHilii, 0COOIMBO B MIXKKYIbTYpPHIN
KOMYHIKaIlil Ta Mpu Mepekiaaii, MPU3BOJAUTH JI0 CIIOTBOPEHHS MOYATKOBOTO CMUCITY
BUCJIOBJICHHSI 200 TEKCTYy, & TaKOX JI0 HEMOPO3yMIHHS MIX JIIOJABMHU 1 JIepKaBaMU B
L1JIOMY.
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006’exTOM JOCTIKEHHS! € ICaHChKa MOBa Ha Cy4yaCHOMY eTari ii pO3BHUTKY,
3HAYEHHS $SKOi BHU3HAYA€ThCA 11 MicleM Yy TJ00ali30BaHOMY CBITI, a TaKOX
«Spanglish», «Llanito», «Franglésy.

MarepiajioMm IOCHIDKEHHS CIYTyBaldM IyOJikailii, KOMEHTapl y COIlladbHUX
MepeXkax, MicHi, pexnamu 1 pinbMm «Spanglish». TeopeTudHy OCHOBY CTaHOBJISITH
pobotu V. Bailinpaiixa, @~ M. Muxaiinosa, €. Bepemarina, K. 3akip’sHoBa,
1O. JKnykTenka Ta iHIIUX.

IIpakTHyHa WiHHiCTHL POOOTH TOJIATAE B TOMY, IO JIaHE JOCITIKCHHS MOXKE
OyTH BUKOPHCTaHE B TCOPETHYHUX 1 MPAKTUIHUX KypCcax 3 ICMIAaHChKOT MOBH y MPOIIECi
MIJTOTOBKYA MalOyTHIX JIIHTBICTIB Ta MepeKIaIadiB.

HoBu3Ha pe3ynbTaTiB JIOCHIUKCHHS TIONSATaE B TOMY, IO MH
iHTepnperyBanu “Spanglish”, “Llanito” Ta 1Hm sBHIA K 3aTpeOyBaHUN MOBHUUI
(heHOMEH 1 BUBHAYMIIM TICPCIICKTUBH iX MOAAIBIIIOTO JOCIIIKESHHS.

OCHOBHI MeTOM JOCIIHKEHHS — 11€ METOJ CIIOCTEPEKEHHSI Ta METOJ] TOPIBHIHHS.

[lutaHHA KOHTAaKTy JOBOX MOB Ta iX BIUIMBY OJIHA HA OJIHY € OIHHUM i3
[HEHTPaJbHUX Ta HAWUCKIAIHIMIMX Yy COLIOJIHTBICTUIIl Ta NEPEKIaJ03HABCTBI.
OcobOnuBo 111 Tema HaOyja BaXJIMBOCTI B HAINl Yac Yy 3B’SI3KY 3 MPUIIBUAIIICHUM
PO3BUTKOM TJI00asi3alli Ta HayKOBO-TEXHIYHOTO MPOTrpecy, MIrpariiiHuX MpoIEeciB,
0 TIPU3BEJIO JI0 PO3IIMPEHHS Ta YKPIIUICHHS BIIHOCHH MIX JIFOJBMH Ta KpaiHaMH,
NMPEACTaBHUKAMU PI3HUX KYJNbTYp, TMPUCKOPWIO TIPOLECH aKyJbTypalii Ta
IHKYJbTypamii B MDKKYJIbTYPHOMY CIUIKYBaHHI. MIKKYJIbTYpHUNA TPOCTIP TICHO
MOB’SI3aHUI 3 MOBOIO, TOMY BEJIMYE3HY pOJIb TPAIOTh MEPEKIaj 1 MIKKYJIbTypHA
KOMYHiKailisi. B 0OCHOBI mepekiany 3aBXau JICKUTh OUTIHTBI3M, KU 3a3BUYall CIyTye
CIPHUATIIMBOIO YMOBOIO JIJI1 BHHUKHEHHSI MOBHOT iHTEp(epeHITii.

VY cyuacHoMy iH(pOpMalIfHOMY CBITI MUTAHHS MOBHOI B3a€MOJii HaOyBalOTh
0COOIMBOTO 3HAYEHHSI, OCKIJIBKM CaMe€ dYepe3 MOBY 3IHCHIOETHCS KOHTAaKT MIX
KpaiHaMH B €KOHOMIYHIN, COIlaNbHIN, KYyJIbTYypHiH, HAyKOBii Ta iHmIUX cdepax.
CaiTOBa CHJILHOTAa 0OCTOIOE 30€PEKEHHS BC1X MOB, SIKi ICHYIOTh Y CBITI Ha ChOT'OJIHI.
[ mo3uiis 3akpimieHa y €Bpornencbkiid xapTii perioHanbHux MoB. IlinTpuMka MoB
€THIYHMX MEHIUMH B CYYaCHHMX pealisiX € CIOPaBOI Ba)KKOI0, aje B TOW caMHil yac
HAJ3BUYAHO BaXXJIMBOIO. [CTOTHOIO O3HAKOK OUIBIIOCTI CYYaCHUX CYCIUIBCTB €
MOJIICTHIYHICTD, KA CTa€ MPUYMHOIO JBOMOBHOCTI YM 0araTOMOBHOCTI, SIKa, Y CBOIO
4yepry, MOXe CTaTH MPUYMHOI0 aCHUMUISIT W MOBHOTO 3HUKHEHHS OJHIET MOBHU IiJI
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THCKOM 1HIIOI. AJPKE CBIOMICTh JIBOMOBIISI/0araToMoBIls € 0co0auBoro. 11{og0 mporo
BIIyYHOIO BUJAETHCS MeTadopa GppaHIly3bKOro MoBo3HaBIsI A. MaprTiHe, sSikuii Ha3BaB
CB1JIOMICTh OUTIHTBa «I10JI€M OO0 PI3HUX MOBHHUX THIIIB 1 MOBJICHHEBUX HABHYOK, IO
KOH(IIIKTYIOTh MK COOOK, Ta TOCTIHHHM JDKEpPEIOM MOBHOI iHTepdepeHmii» [2,
c. 18].

Ilimx 4yac B3aemojmii ABOX MOB 4YacTO CIIOCTEpIiraeTbCs iHTEpEpeHIis —
JHTBICTUYHE SIBUIIE, SIKE OTPUMAJIO CBOIO Ha3By 3 oOmacti ¢izuku. CrioyaTky TepMiH
«iHTep(depeHLlisn» BHUKOPUCTOBYBAaBCS TUIBKM y (I3UI[ Ta TMO3HA4YaB B3a€EMHE
MOCWJICHHS Ta OcJabJieHHd XBWIb MPHU iX HAaKJIaJaHHI OJHA Ha iHIIy. B TenepimHii
yac BIH MIMPOKO PO3MOBCIOIMBCSA B IHIIMX HayKax: TMCUXOJIOTIi, JIHTBICTHIIl Ta
METOJNWINl BUKJIAJAaHHA 1HO3€MHOI MOBH. Y Cy4YacHIM JIHTBICTHII TEpMiH
«iHTepdepenmis» (Bim nat. inter — «Mmixk, B3aeMHO» + ferens — «ToH, 1o Hece,
nepeHoCcuTh») [7, ¢. 88] BUKOPUCTOBYETHhCS Ha IMO3HAYECHHS SIBUIL, IOB’SI3aHUX 13
B3a€MO/IIE}0 MOB Ta iX B3a€EMHUM BIUIMBOM. TE€pMIH <JIIHIBICTHMYHA 1HTEpPEPEHLIS»
BBIB aMepUKaHChKHK JIHTBICT Y. Bailinpaiix. 3rimHo 3 Baitapaiixom, JTiHTBICTUYHA
iHTepdepeHIliss BUHUKAE Yy TMPOIECI MOBHOTO KOHTAaKTy MDK JIOJbMH, SKI 3HAIOTh
OuTbIIIe OJHIET MOBH, BHACTIOK YOTO BiJIOYBAaIOTHCS BUITAJIKW BIIXWJICHHS BIJ HOPM
OyIp-sKOi 13 MOB. Y IJIOMY 1HTepEpeHIlis IHTEPIPETYEThCA SK «IEPEHECEHHs
0CcOOJIMBOCTEM PiJIHOI MOBH Ha 1HO3€MHY MOBY, 110 BUBYAETHCSI» [6, C. 66].

[IpoTsroM oOCTaHHIX JECATHIITH MU JKMBEMO Y TaKOMY CBITI, KOJIH OOMiH
iHpopMmariiero BiOyBaeThCs IIBUAIIE, HDK Oyab-komud. MirpaliiiiHi IMOTOKH,
MOOUTBEHUH 3B’ 30K, 3ac00U MacoBoi iH(popMallii Ta Kiro4oBa poJib [HTepHeTy — Bce 11e
3MEHIIWIO pO3MipH Hamioi Turanetd. Uepes 1ie Hapasi BCce MEHIIE WIEThCS TIPO
3ITKHEHHSI PI3HUX TPaJuiliil (OCKUIBKM BCE HEBIJJOME MOXXE CTaTH BIAOMHUM 3aBJISIKU
OJIHY KJIAI[AaHHIO MHIII), a ORI PO 3ITKHEHHS 1 3TUTTS KYJIbTYP.

[Tix yac HamIOro MOCHIIKEHHS MM BUSBHWIIM, III0 MOBHA 1HTEep(EpEHIIis € ayKe
aKTyaJbHOIO MPOOJIEMOIO B CyUacHiH JIIHTBICTHUII Ta IepekIiao3HaBcTBl. HegocraTHii
piBeHb MpOQeciiiHOI MIATOTOBKM BUKIMKAE HU3KY MPOOJIEM y Mpolleci Mmepekiany, 1
iHTepdepeHIlis € ogHieto 3 HUX. [HTepdepeHInisi BHHUKAE B MMPOIIECI MOBHOTO KOHTAKTy
MIXK JIFOJbMH, SIK1 3HAIOTh OLIbIIE OJHIE] MOBH, BHACIIAOK YOT'0 BUHHUKAIOTH BHUIIAJIKHU
BIJIXWJICHHSI BiJl HOpM Oy/b-sKOi 3 MOB. SIK mpaBmiio, MOBHA 1HTEep(hEpEHIlisl 03HAYaEe
HACJII/IKU BIUTMBY OJIHIE] MOBU Ha 1HIIY, TOOTO 1€ 3aCTOCYBAHHS MPABUJI OJIHIET MOBU
J10 1HILIOT B YCHOMY Ta / a00 MUCbMOBOMY JTUCKYPCI.

barato BueHux poOnsATh cpoOH y BH3HAUEHHI BHJIB MOBHOI iHTepdepeHIii.
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B. B. AniMoB, HanpukJiaj, 3alpornoOHyBaB Kiacu(ikallito, 3T1IHO 3 KO0 ICHYIOTh TaKi
BUJIM MOBHOI 1HTep(depeHlii, SK JEKCUYHA, CEMaHTW4YHA, 3BYKOBa, I'paMaTHU4Ha,
opdorpadiyna, CTHIIICTUYHA 1 JIHTBOKpaiHo3HaBya [ 1, ¢. 31].

Mu 3’sicyBanu, siKi iCHYIOTh METOIM TOJI0JIaHHS HeOakaHoi iHTepdepeHiii, a
TaKOX 10 MOXK€ POOWTH BUKJIAJA4 y IIKOJI YM BUIOMY HAaBYAJIbHOMY 3aKJasl JJist
TOT0, 11100 3a100IrTH YKOPIHEHHIO O3HAK MOBHOI 1HTepdEpeHIIii y MOBJICHHI YYHIB.

OpHa 3 HalBOXJIMBIIIMX YaCTUH HALIOrO JAOCTIIKEHHS — 1e sBuile “Spanglish”,
OCKIJTbKM BOHO € TPOSIBOM MOBHOI iHTepdepeHIii. “Spanglish” — 1e miHreictuune
SIBUITIC, TTPOAYKT 3MIIIaHHS JIBOX MOB, aHIJIIHCHKOI Ta 1CIIAHCHKOI, KWK HaidacTilie
BUKOPUCTOBYIOTh B paiioHax Crnonydenux llltatiB AMepuku, 1€ MpOKMBA€E BelMKa
KUIBKICTh 1CIAHOMOBHOT'O HaceneHHs. [IpuyuH Takoro KOHTakTy € Ayxke Oarato, 1
BOHU JIy’)K€ pPI3HOMaHITHI, aje B MEplly 4Yepry — Le OpoaykT immirpamii. Komum
BUHHUKA€ HEOOXIJIHICTh CHIIKYBaHHS MDK JIIOJbMH, SKi HE PO3MOBISIOTH HA OJHIN
MOBI, HapoKyeThest Spanglish. ¥ HbOMY MO€NHYIOThCS aHTITIMCHKI 3alO3UYEHHS Ta
3MiHA 1 3MIIIAHHS MOBHOIO KOIy, Il TOro, Imo0 o0 ’€qHAaTH YaCTHUHU OJHOTO
JIBOMOBHOTO PEUCHHSI.

MoBui, 1o BUKOpPHUCTOBYIOTH Spanglish, sikuil 6a3zyeThcs Ha B3aemomii JBOX
JIHTBICTUYHUX KOJIB, aHTIIHCHKOTO Ta 1CMAHCHKOTO, MOXYTh IIBHUIKO, O€3 BaraHsb,
NEPEeKITI0YaTUCST MK JBoMa MoBaMu. lle depryBaHHS KOJIB TMPOSIBISIETHCS 3MIHOIO
peYCHb, BKIIFOUCHHSIM OKPEMHUX CIIIB IHIIOI MOBH B MOBJICHHS, 3B’SI3yBaHHSM (pa3s
OJIHIET MOBH 3 THIIOIO TOIIO 1 BOHU TPAILISIOTHCA SIK YCEPEAUHI PEYEHHS, TaK 1 330BHI.
Mu moxemo Iie crmocrepiratd y Takux mnpukiagzax Mucha gente no sabe where
Manchester is, Tengo clase, so me voy, You know me gusta mucho bailar a6o You
got a mancha on your camisa [13]. [umi miHrBanbHI mposiBu Spanglish BapiroroThCst
BIJI JICKCUYHHUX 3all03WYEHb, TAKKMX sK vacunar la carpeta (six to vacuum), rufo (six a
roof); clOBOTBIpHHMX 3amO3WYeHb, KOJIM, HANPHUKIAd, KOPIHb CJIOBA 3allO3WYCHO 3
aHTIIACBKOI MOBH, a 3a JOTOMOTOK ICHAaHCHKOTO Cydikca -ear YTBOPIOETHCS
BIJIMIOBIJTHE JIIECIIOBO, MPHU I[bOMY 30€pIracThCsi CEMaHTHUKAa KOPEHS aHTIINCHKOTO
niecimoBa: printear (i to print), parkear (Bix to park) abo me estoy frizando (sig /'m
freezing); mo takux kajabok sk tuve un buen tiempo (sixg | had a good time), perro
caliente (Bix hot dog) abo te llamo para atrdas (in I'll call you back).

Opniero 3 HaWOUIBII aKTUBHHUX c(ep B3a€EMONMPOHUKHEHHS AHTITINCHKOI Ta
ICTIaHCBKOT MOB, fKa JEMOHCTPYE «3MIHY MOBHOTO KOIy» € KOMII I0TepHA
TEPMIHOJIOT1S, a TakoX cdepa KiOepHeTHkH Ta iHopMatuku. (g 1poro sBHIIA

(Current issues in linguistic communications [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
Interlingual Interference of Unrelated Languages: Spanish and English (in Ukrainian) [Mizhmovna interferencija
nesporidnenyh mov: ispans'ka j anglijs'ka movy]
© Zlotnik A. A. [Zlotnik A. Al], zlotniknastya@gmail.com, Getman Z. O. [Get'man Z. O.], getmanza50@gmail.com

138



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:zlotniknastya@gmail.com
mailto:getmanza50@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2021. Ne 39 (VJIK 81) : 133-141
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHabHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

C. O. SIxoBneBa mporoHye TepMiH «KiOepcmanrmimy [9, c¢.26]. Haibinpm
XapakTepHUMHU JJis 1€l chepu JTEKCUYHUMU OJWHHIISIMU €. YTBOPEHI Bil
aHrJIchKOro KopeHs aiecimoBa: chatear (Bix to chat), webear (Bix to web), zipear (Bix
to zip), digitalizar (six digital), salvar (Bix to save); kanekyBaHHs: terminal tonta (Bix
dumb terminal), aplicaciones en la red (Bix webapps).

Spanglish Bxe mommupuBcs BcimMa Cnomydenum Illraram. HaiiGinbmme BiH
CKOHIICHTPOBAHHI1 Ha MiBIHI KpaiHu Ta y Benukux mictax (Prnopuna, Heio-Hopk), ane
3arajoM MOYyTH KOTr0 MOKHA Maibke y KOKHOMY KyTOUKY KpaiHu. Jesiki TOCTIAHUKN
OTO SIBHILA BBaXKaroTh, 10 HAa Spanglish po3moBisie nuie OigHe HaceleHHs abo
HEJIOCTAaTHBO OCBIYEHE, ajie Haclpap/i 1ie He Tak. Ha ganuii MmomeHT, Spanglish — 11e
KyJIbTYpHUN (EHOMEH, SKHM MH MOXKEMO CIOCTEpIraTH y BChOMY 1CTIAaHOMOBHOMY
cBiti. YIoro BIUIMB MOKHA MOGAYMTH y BCIX cdepax: B MOBCAKICHHOTO >KUTTS 10
3aco01B MacoBoi iHdopmamii. [louytn Ta mobGauutu Spanglish moxxna Ha pamio,
Tene0ayeHH1, B ra3eTax Ta )KypHajlax 1 B My3ulll.

[Tonynsapuicte Spanglish cmoctepiraetbes B peknamax: «23 sabores blended
iNfo one extraordinary taste. Dr Pepper. Inconfundible», «Muy Refreshingy,
«Beerveza», «Las Palmas Medical Center: Kid Friendly, Abuelita Approvedy,
«Fiesta ready pa’tu mundo. What’s your mundo?», «Dear dance floor, it’s about to
get caliente in Centro De Oro. Con carifio, Philadelpiay.

JIIHTBICTH MPOMOBXKYIOTH CIEpEUaTUCS IMIOAO TUIIOCIB Ta MiHyCiB Spanglish Ta
fioro MaitOyTHbOrO. | 10CI HE MOKYTh MPUUTH JO CIUILHOTO PIIIEHHS 3 TPUBOJY TOTO,
YUM BiH HacIpaB/i €: JI1aJEeKTOM ICMaHIIiB, AKi )kuByTh B CIIA, yu 3anoyaTkyBaHHIM
HOBOI MOBHM Ta KYJIbTYpH, sIK& B MalOyTHROMY MOXKE 3allOJOHHTH YBECh
aMEpUKaHCbKUI MaTEpUK.

Tox mpoananizyBaBmu siBuiie Spanglish, #oro moxomkeHHs, MOBIIB Ta HOro
XapaKTEePUCTUKHU, MU MPUUAIIUIA IO BUCHOBKY, 110 Spanglish 1 Hagani Oyae 4acTHHOIO
kynbTypu Crnonydenux IlltariB, a MacmTabu HOro po3MOBCIOKEHHS OYIyTh TUIBKH
3pocTaTy.

BucnoBku. IIpobrmemy iHTepdepeHIlii po3rIsIaroTh B paMKax MOBHHUX
KOHTaKTiB, KOJW JIIOJMHA, M0 BOJIOJIE€ JBOMa MOBAaMH, TOpPYIIy€e TMpaBuUia
CHIBBIAHOIIEHHS ITUX MOB. MOBHM B3a€MHO BIUIMBAIOTH OJIHY Ha OJHY, B pe3yJbTarTi
4Oro BiJOyBa€eThCS HE TUIBKW 3alI03MYCHHS MOBHHMX OJMHHIIL, a ¥ 30JIFMDKCHHS MOB B
L1JIOMY.

['onoBHOIO TPWYMHOIO 1 yMOBOIO IS MPOSBY  iHTEpdepeHmii €
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JIBOMOBHICTH/0araTOMOBHICTh 1 MOBHHMM KOHTakT. MicieM TposiBy iHTepdepeHIli €
caM OUIIHIB 4YM JIIOJIMHA, $Ka BHUKOHYE TIE€peKiaj], KOJIM BOHA HAaMaraeThCs
KOMIIEHCYBAaTH SIKICb MOBHI OJIMHHMII OJUHUISMHU 3 1HIIOI MOBH, III0 MUMOBOJI MOXE
MIPUBECTH J0 OYKBaJi3My, aKIIEHTY 1 CHOTBOPEHHS CEHCY OPUTTHAIBHOTO TEKCTY.

IaTepdepeniiss — 1e pe3ynabTaT JIBOMOBHOCTI (abo 0araTOMOBHOCTI) 3
NOJIAJILIINM BIUIMBOM Ha IMPOLIEC MOBJIEHHS — HaifuacTime HeraTuBHUM. CaMe TOMy y
npolecl HaBYAHHS 1HO3EMHIA MOBI BHKJIaJad Mae€ 3BEpPTATH yBary Ha IMpOSBU
iHTepdepeHIlii Ta 3armodiratu ix BKOPIHEHHIO Y MOBJICHHS YUYHIB.
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